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ВВЕДЕНИЕ

Данное пособие предназначено для студентов очной и заочной форм получения образования специальности «Сельское строительство и обустройство территорий».  Оно включает 8 текстов по специальности, словарный минимум к каждому тексту, пояснения к текстам, а также лексические и грамматические упражнения. Структура упражнений последовательна, что способствует оптимальному усвоению специальных терминов и отработке грамматических навыков. 

Тексты заимствованы из оригинальной немецкой литературы и частично адаптированы. Материал содержит познавательную и полезную информацию о современных технологиях и материалах в области строительства. 
Text 1. Häuser
Die ältesten bekannten Häuser bauten Menschen in Jericho vor rund 9 000 Jahren. Vor etwa 6 000 Jahren bauten die Ägypter aus ungebrannten Lehmziegeln viel größere Häuser mit Flach​dächern. Zur selben Zeit errichteten Steinzeitmenschen in Nordeuropa ers​te einfache Steinhäuser mit niedrigen Zimmern.

Vor über 2 500 Jahren bauten die Griechen bereits mehrgeschossige Häu​ser. Bis zu vier Stockwerke hatten sie, Balkons zur Straße hin und überdachte Galerien rund um den Innenhof. Bald  entstanden für die Reichen palastähn​liche große Häuser mit bis zu 12 Meter hohen Fassaden und einer Wohnfläche bis zu 1 000 Quadratmetern.

In Rom wurden erst ab dem Jahr 300  vor Christus die Häuser aus Steinen gebaut. Bald entstanden über 20 Meter hohe Mietskasernen mit bis zu sieben Stockwerken. 47 000 gab es davon im alten Rom! Hier wohnten die einfachen  Leute. Daneben gab es etwa 1 800 Bür​gerhäuser für die Reichen.

Große Fortschritte machte das Häuserbauen erst im 20. Jahrhundert mit zwei Erfindungen. Eine war der Stahlbeton, bei dem Eisenstäbe im Beton eingebet​tet werden. Die Stahlbetonbauten sind leichter als gemauerte Steinhäuser, denn ihre Wände und Decken lassen sich bei größerer Festigkeit viel dünner herstellen. Spannbeton entsteht, wenn die Stahleinlagen vor dem Er​härten des Betons gedehnt (gespannt) werden. Damit können auch große Räume flach überdacht werden, ohne dass man Säulen als Stützen benötigt. Aus Spannbeton entstanden auch die ersten Wolkenkratzer.

Die zweite Erfindung ist der Stahlskelettbau für die modernen Hochhäuser. Er verzichtet fast völlig auf Stein oder Beton für die Wände. In die stählernen Gittergerüste sind di​rekt die riesigen Fensterscheiben ein​gelassen. Nur die Decken zwischen den Stockwerken bestehen noch aus Spannbeton.

Aktiver Wortschatz

ungebrannt – необожжённый
der Lehmziegel – кирпич воздушной сушки, сырец

errichten (te; t) – сооружать, строить
die Steinzeit – каменный век
mehrgeschossig – многоэтажный
das Stockwerk – этаж, ярус
überdachen (te; t)  – покрывать крышей (навесом)

der Innenhof – внутренний двор

die Wohnfläche – жилая площадь

der Stahlbeton – железобетон

der Eisenstab – металлический стержень

einbetten (te; t)  – заливать, запрессовывать

gemauert – выложенный камнем, каменной кладки

die Festigkeit – крепость, твердость, прочность

der Spannbeton – предварительно напряженный бетон

die Stahleinlage – стальная вставка, вкладка

das Erhärten – затвердевание

dehnen (te; t)  – растягивать, вытягивать

die Säule – колонна, столб

die Stütze – опора, поддержка
benötigen (te; t)  – нуждаться в ч-л.

der Wolkenkratzer – небоскреб
der Stahlskelettbau – сооружение со стальными каркасом
verzichten (te; t ) auf Akk. – отказываться от ч-л.

stählern – стальной
die Gittergerüste – решетчатые леса
einlassen (i; a) – вставлять, врезать
Worterklärungen: 

Jericho – город Иерихон
vor Christus – до рождества Христова

palastähnlich – наподобие дворца, похожий на дворец

die Mietskaserne – густонаселенный дом, дом казарменного типа 

die Fensterscheibe – оконное стекло
                               Aufgaben zum Text
1. Составьте ассоциограмму со словом „das Haus“'.

[image: image1.png]



2.  Выясните значение слова у партнёра:

	Redemittel:

 A: - Was bedeutet das Wort  « die ältesten bekannten Häuser » im Russischen( im Deutschen)?

 B: - Das russische( deutsche) Äquivalent von diesem Wort ist « самые старые известные дома ».


	A
	
	B

	1. die ältesten bekannten Häuser
	
	1. самые старые известные дома

	2. необожженный кирпич
	
	2. ungebrannter Lehmziegel

	3. Häuser mit Flachdächern
	
	3. дома с плоскими крышами

	4. die Decken zwischen den Stockwerken
	
	4. перекрытия между этажами

	5. mehrgeschossige Häuser
	
	5. многоэтажные дома

	6. балконы, входящие на улицу
	
	6. Balkons zur Straße hin

	7. überdachte Galerien rund um den Innenhof
	
	7. крытые галереи вокруг внутреннего двора

	8. жилая площадь 
	
	8. die Wohnfläche                                

	9. die Häuser aus Steinen bauen
	
	9. строить дома из камня

	10. до семи этажей
	
	10. bis zu sieben Stockwerken

	11. Säulen als Stützen benötigen
	
	11. использовать колонны в качестве опор

	12. первые примитивные каменные дома
	
	12. erste einfache Steinhäuser

	13. der Stahlskelettbau
	
	13. здание со стальным каркасом

	14. заливать металлические стержни бетоном
	
	14. Eisenstäbe im Beton einbet​ten

	15. gemauerte Steinhäuser
	
	15. выложенные из камня дома

	16. при большей прочности
	
	16. bei größerer Festigkeit


3. Подберите к существительным подходящие по смыслу прилагательные:

	die Fassade                                      
	hoch

	die Galerie
	überdacht

	die Häuser
	palastähnlich

	der Lehmziegel
	ungebrannt

	die Leute
	einfach

	die Fensterscheibe
	riesig

	die Steinhäuser
	gemauert


4. К каким существительным из текста относятся следующие числительные:

47000              6000                   1800                    300                     12

 9000               2500                   1000                    20                       7               
5. Расположите названия народов в хронологическом порядке так, как они упоминаются в тексте:

Ägypter

Griechen

Menschen in Jericho

Römer

Steinzeitmenschen in Europa
6. Верны или нет следующие предложения:

1. Die ältesten bekannten Häuser wurden vor ungefähr 9 000  Jahren in Jericho gebaut.

2. Die Ägypter bauten Häuser mit steilen Dächern.

3. Beim Stahlbeton werden Eisenstäbe im Beton eingebettet.

4. Aus Stahlbeton entstanden die ersten Wolkenkratzer.

5. In Rom baute man Mietskasernen, wo die Reichen wohnten.

6. Gemauerte Steinhäuser sind leichter als Stahlbetonbauten.

7. Alte Griechen bauten vor 2500 Jahren mehrgeschossige Häuser.

8. Der Stahlskelettbau verzichtet fast völlig auf Stein oder Beton für die Wände.

7. Подберите подходящую часть предложений:

1. Vor etwa 6000 Jahren bauten die Ägypter…

2. Die Steinzeitmenschen in Nordeuropa errichteten…

3. Für die Reichen entstanden bald…

4. Die einfachen Menschen wohnten im alten Rom…

5. Das Häuserbau machte große Fortschritte…

6. Die Wände und Decken in Stahlbetonbauten lassen sich…

7. Aus Spannbeton entstanden…

8. Der Stahlskelettbau verzichtet fast völlig…

a. palastähnliche große Häuser.

b. erste einfache Steinhäuser mit niedrigen Zimmern.

c. auf Stein oder Beton für die Wände.

d. in hohen Mietskasernen.

e. aus ungebrannten Lehmziegeln Häuser mit Flachdächern.

f. die ersten Wolkenkratzer.

g. erst im 20. Jahrhundert mit 2 Erfindungen.

h. bei größerer Festigkeit viel dünner herstellen.

8. Продолжите предложения:

1. Die ältesten bekannten Häuser wurden…

2. Die Ägypter bauten…

3. Steinzeitmenschen in Nordeuropa errichteten…

4. Die Griechen…

5. Die von Griechen gebauten Häu​ser hatten… 

6. Für die Reichen wurden… 

7. Steinerne Häuser wurden in Rom wurden…

8. Die Römer bauten  über 20 Meter hohe…

9. Die Zahl der Mietskasernen im alten Rom erreichte…

10. In  Mietskasernen wohnten…

11. Für reiche Leute gab es…

9. Подберите к существительному соответствующее пояснение: die Festigkeit * der Spannbeton * der Stahlbeton * das Stahlskelett
1. mit Einlagen aus Stahl versehener Beton; armierter Beton;

2. aus einzelnen Stützen und Trägern bestehende tragende Stahlkonstruktion; Gerüst aus Stahl;

3. Widerstandsfähigkeit gegen Bruch; Haltbarkeit;

4. Beton mit gespannten Einlagen aus Stahl, die dem Material besondere Stabilität verleihen.

10. Образуйте словосочетания:

1. Decken                                                                  a) benötigen

2. Fortschritte                                                            b) dehnen

3. Eisenstäbe im Beton                                             c) einbetten

4. die riesigen Fensterscheiben

direkt in die stählernen Gitterge rüste                      d) einlassen

5. größere Räume flach                                            e) herstellen

6. Säulen als Stützen                                                f) machen

7. auf Stahl oder Beton für die Wände                    g) sein

8. die Stahleinlagen                                                 h) spannen

9. leichter als gemauerte Steinhäuser                      i) überdachen

10. Wände                                                                j) verzichten

11. Соотнесите:

	              Stahlbeton
	             Stahlskelettbau

	
	


1. Eisenstäbe oder Eisengittermatten im Beton einbetten
2. leichter als gemauerte Steinhäuser sein
3. fast völlig auf Stein oder Beton für die Wände verzichten
4. die Wände und Decken lassen sich bei größerer Festigkeit viel dünner herstellen
5. die Stahleinlagen vor dem Erhärten des Betons werden gedehnt
6. große Räume flach überdachen
7. in die stählernen Gittergerüste direkt die riesigen Fensterscheiben einlassen
8. keine Säulen als Stützen  benötigen
9. die ersten Wolkenkratzer
                                Text 2. Porenbeton (Gasbeton)

Herstellung

Porenbeton gehört wie Kalksandstein zu den sogenannten dampfgehärteten Baustoffen. Porenbeton wird aus Brannkalk, Zement und fein gemahlenem Quarzsand hergestellt. Diese drei Rohstoffe werden in einem Verhältnis von 1:1:4 unter Zugabe von Wasser zu einer Mörtelmischung verarbeitet und in große Formen gefüllt. Durch die Zugabe von Aluminiumpulver wird in der alkalischen Mörtelmischung Wasserstoffgas freigesetzt. Dieses führt zu einem Aufschäumen der Mörtelmasse, wodurch sich das Volumen deutlich vergrößert. Innerhalb von nur einer Stunde wird das Endvolumen erreicht und die mittlerweile steife Porenbetonmasse kann auf die gewünschte Stein- bzw. Bauteilgröße geschnitten werden. Anschließend werden die Steine bei Temperaturen von bis zu 200°C und unter hohem Druck im Wasserdampf ca. 10 Stunden ausgehärtet.

Eigenschaften

Durch den hohen Anteil luftgefüllter Poren ist Porenbeton im Verhältnis zu anderen Massivbaustoffen sehr leicht. Dadurch weist Porenbeton auch eine sehr gute Wärmedämmung auf (Wärmeleitfähigkeit: 0,09 W/m*K). Die geringe Dichte bringt auf der anderen Seite allerdings nur eine mäßige Schalldämmung mit sich.

Obwohl Porenbeton leicht ist, besitzt er eine hohe Festigkeit und ist somit auch für höhere Belastungen geeignet.

Verwendung

Aus Porenbeton werden Mauersteine und fertige Bauelemente hergestellt. Durch die geringe Dichte lassen sich sehr große Mauersteine realisieren, was ein rationelles Arbeiten ermöglicht. Durch die gute Wärmedämmung kommt Porenbeton neben dem Mauerwerksbau für Innenwände grundsätzlich auch für Außenwände in Frage. Porenbeton saugt sehr leicht Feuchtigkeit auf. Deshalb müssen Außenwände aus Porenbeton immer mit einer Putzschicht versehen werden. Um Spannungen aus dem Mauerwerk aufnehmen zu können, muss der Putz immer weicher sein, als der Stein darunter. Sämtliche Putzhersteller bieten spezielle Leichtputze für Porenbeton-Mauerwerk an. Zementputze hingegen sind ungeeignet.

Werden größere Fertigbauteile z.B. Deckenelemente hergestellt, so erhalten diese eine Bewehrung. Da Porenbeton sehr leicht zu bearbeiten ist (Handsäge), wird er gerne auch für den individuellen Innenausbau verwendet (z.B. Untermauerung von Dusch und Badewannen).

Aktiver Wortschatz

der Porenbeton – пористый бетон 

der Kalksandstein – силикатный кирпич

dampfgehärtet – затвердевший в результате пропаривания                

der Baustoff – строительный материал

die Mörtelmischung – растворная смесь

alkalisch – щелочной 

freisetzen (te, t) – зд: выделять, высвобождать  

das Aufschäumen – вспенивание 

der Bauteil – монтажный элемент; элемент здания 

aushärten (te, t) – затвердевать 

massiv – монолитный, массивный 

die Wärmedämmung – теплоизоляция 

die Schalldämmung – звукоизоляция  

die Dichte – плотность  

die Festigkeit – прочность, предел прочности

die Belastung – нагрузка 

der Mauerstein – строительный кирпич
der Mauerwerksbau – возведение стен         

die Außenwand – наружная стена 

die Innenwand – внутренняя стена 

die  Spannung – напряжение 

die Putzschicht – слой штукатурки 

die Fertigbauteile – готовые строительные элементы
die Bewehrung – арматура  

der Innenausbau – внутренняя отделка 

die Untermauerung – укрепление фундамента кладкой
                                           Aufgaben zum Text
1. Приведите немецкие эквиваленты:

Строительный элемент, звукоизоляция, строительный материал, строительный кирпич, теплоизоляция, щелочной, арматура, растворная смесь, внутренняя стена, силикатный кирпич, слой штукатурки, внутренняя отделка, пористый  бетон.

2. Образуйте со следующими группами слов предложения в Präsens Passiv, Präteritum Passiv, Perfekt Passiv, Plusquampefekt Passiv, Futur Passiv, Infinitiv Passiv.

Beispiel: das Buch, lesen – Das Buch wird gelesen. 

                                             Das Buch wurde gelesen. 

                                             Das Buch ist  gelesen worden. 

                                             Das Buch war gelesen worden. 

                                             Das Buch wird gelesen werden. 

                                             Das Buch soll gelesen werden.

a) der Porenbeton, herstellen;  

b) drei Rohstoffe, verarbeiten; 

c) das Wasserstoffgas, freisetzen; 

d) das Endvolumen, erreichen;                 

e) die Steine, aushärten; 

f) die Mauersteine, herstellen; 

g) die Fertigbauteile, verwenden;

3. Найдите лишнее слово в каждой группе:

1.der Kalksandstein, der Mauerstein, der Steinputz, der Lehmstein

2. der Schallschutz, die Festigkeit, die Wärmedämmung, die Mörtelmischung

3. hergestellt, verarbeitet, ausgehärtet, geschnitten, vergrößert

4. leicht, groß, speziell, luftgefüllt

5. die Dichte, der Putz, der Zement, das Mauerwerk

6. müssen, können, sollen, kommen

7. durch, unter, aus, dadurch, bei 

4. Соотнесите части предложения:

	1. Porenbeton gehört             
	a) …  anschließend bei Temperaturen von bis zu 200°C und unter hohem Druck im Wasserdampf ca 10 Stunden ausgehärtet.

	2. Porenbeton wird                
	b) …  durch den hohen Anteil luftgefüllter Poren im Verhältnis zu anderen Massivbaustoffen sehr leicht.

	3. Die Steine werden          
	с) … zu den sogenannten dampfgehärteten

	4. Porenbeton ist                 
	d) … aus Brannkalk, Zement und fein gemahlenem Quarzsand hergestellt.

	5. Porenbeton besitzt          
	e) … immer mit einer Putzschicht versehen werden.

	6. Aus Porenbeton werden   
	f) …so erhalten diese eine Bewehrung.

	7. Außenwände aus Porenbeton müssen           
	g) …  eine hohe Festigkeit.

	8. Werden größere Fertigbauteile z.B. Deckenelemente hergestellt,         
	h) … Mauersteine und fertige Bauelemente hergestellt.


5. Подберите к  определению (Definition)  соответствующий термин (Begriff ) из предложенных ниже:

Leichtbeton * Schwerbeton *  Sichtbeton *  Spannbeton *  Spritzbeton *  Stahlbeton
	                         Definition
	Begriff

	1. Ein Beton, der mit Stahleinlagen in Form von Drähten, Stäben oder Matten bewehrt ist. Dieser Beton ist für Konstruktionen notwendig, bei denen starke Zugkräfte auftreten. Im Eigenheimbau können das beispielsweise Decken mit großen Spannweiten, freitragenden Treppen und Balkone sein.
	

	2. Unterscheidet sich vom normalen Beton dadurch, dass er durch Lufteinschlüsse ein besonders leichtes Gewicht erhält. Lufteinschlüsse können hier durch Zuschlagstoffe wie Bims, Blähton, Blähschiefer oder Lavaschlacke erzielt werden. Die Wärmedämmfähigkeit ist höher als bei Normalbeton. Leichtbetonsteine gibt es in unterschiedlichen Größen und auch als Sichtmauerwerk mit verschiedenen Oberflächen.
	

	3. Beton mit einem Trocken- oder Nassgemisch, der in geschlossenen Rohr- oder Schlauchleitungen bis zur Einbaustelle transportiert, dort auf die vorgesehenen Stellen gespritzt und dabei gleichzeitig verdichtet wird.
	

	4. Beton, dessen Ansichtsflächen gestalterische Funktionen übernehmen und ein durch die Schalungshaut bestimmtes Aussehen haben.
	

	5. Die Bewehrung dieses Betons besteht aus Betonstahl und Spannstahl. Mit Hilfe des vorgespannten Spannstahls lassen sich geringe Rissweiten realisieren.
	

	6. Beton mit besonders schweren Gesteinskörnungen wie Schwerspat, Eisenerz, Baryt, Stahlgranulat. Die Trockenrohdichte ist größer als 2600kg/m3.
	


6. Ответьте на вопросы к тексту

1. Ist Porenbeton ein Baustoff oder eine Bauweise?

2. Woraus wird Porenbeton hergestellt?

3. Was führt zu einem Aufschäumen der Mörtelmasse?

4. Die Steine werden unter hohem Druck im Wasserdampf ca. 100 Stunden ausgehärtet, stimmt das?

5. Wodurch ist Porenbeton im Verhältnis zu anderen Massivbaustoffen sehr leicht?

6. Ist Porenbeton für höhere Belastungen geeignet?

7. Was wird aus Porenbeton hergestellt?

8. Warum muss man Außenwände aus Porenbeton immer mit einer Putzschicht versehen?

9. Sind Zementputze für Porenbeton-Mauerwerk geeignet?

10. In welchem Fall  erhalten Fertigbauteile aus Porenbeton eine Bewehrung?

7. Прочитайте текст и передайте его содержание на русском языке:                   

Geschichte des Betons
Die Kenntnisse und das Wissen um die frühgeschichtlichen Bindemittel, einer Mischung aus Kalk, Ziegelmehl oder Puzzolanerde, reicht sehr weit zurück. So benutzten Handwerker im Osten der heutigen Türkei schon vor 14.000 Jahren – in Europa herrschte noch die Eiszeit – Mörtel (lateinisch Mortarium) als Bindemittel, um Ziegelsteine zu mauern. Der Mörtel bestand aus gebranntem Kalk.

Die Phönizier vermischten den Mörtel vor 3.000 Jahren mit vulkanischem Gestein. Sie schufen damit ein Material, das sogar unter Wasser aushärtete.

Über die Griechen gelangten diese Erkenntnisse und Techniken ungefähr im 3. Jahrhundert v. Chr. nach Italien, dem damaligen Römischen Reich. Das Herstellen druckfester Bauteile aus wasserbeständigem Mörtel und Steinbrocken, zusammen in einer Schalung erhärtet, erlebte dann im 1. Jahrhundert n.Chr. seinen Durchbruch und wurde zum Maßstab der späten römisch-kaiserlichen Architektur. Der Römische Beton, heute auch als “Opus Caementitium“ bezeichnet, war geboren. In ganz Europa entstanden in dieser Zeit phantastische und monumentale Bauwerke, die auch nach fast 2.000 Jahren immer noch zu bestaunen sind: Tempel, Theater, Zisternen, Aquädukte, Abwasseranlagen, Thermen, Straßen, Hafenanlagen, Brücken, Tunnel und Wohnhäuser.

Über das Mittelalter hinaus in Vergessenheit geraten und erst um 1700 wiederentdeckt, wurde der Beton durch ständige Weiterentwicklung  zu dem Baustoff unserer Zeit.

Texterläuterungen:

die Puzzolanerde – пуццолан(рыхлая гумусированная почва на вулканических пеплах)

die Phönizier – финикийцы
gelаngen – попадать
v. Chr. (vor Christus) – до рождества Христова 

der Steinbrocken – каменная глыба
die Thermen – термы (общественные бани в Древнем Риме)

die Hafenanlagen – портовое хозяйство

Text 3. Dichtheit (Luftdichtheit) von Gebäuden

Gebäude müssen luftdicht sein, sonst liegt ein Bauschaden vor! 
Die Notwendigkeit einer dichten Gebäudehülle wird oft unterschätzt, weil angenommen wird, dass die Wände "atmen" müssen, also irgendwie luftdurchlässig sein sollen. Das darf aber gerade nicht der Fall sein. Eine solche Undichtheit der Gebäudehülle ist bauphysikalisch sehr schlecht und unbedingt zu vermeiden. Manchmal wird mit "atmende Wände" oder "atmungsaktive Wand" gemeint, dass die Wände wasserdampf-diffusionsoffen sein sollen, dies ist bauphysikalisch zu befürworten. 


Diffusion ist aber ein sehr langsamer Vorgang, der auf Molekülaustausch basiert, und hat nichts mit Undichtheit zu tun! Manchmal wird sogar behauptet, "atmende" Wände könnten die entstandene Feuchtigkeit nach außen abtransportieren oder gar Frischluft ins Haus lassen. Diese Aussagen sind völlig falsch. Feuchtigkeitsabfuhr und Frischluftzufuhr kann ausschließlich durch richtiges Lüften gewährleistet werden.

Luftdicht oder winddicht?
Winddicht bedeutet, dass vorbeistreichende Außenluft (Wind) nicht die Dämmung durchspülen kann. Dies wird z.B. in Dachkonstruktionen durch Einbau einer diffusionsoffenen Unterspannbahn an der Konstruktionsaußenseite gewährleistet. Wohngebäude müssen jedoch nicht nur winddicht, sondern tatsächlich luftdicht ausgeführt werden. Die luftdichte Ebene verhindert, dass Luft durch die Konstruktion strömen kann.

Mögliche Probleme bei Undichtheiten in der Gebäudehülle.
1. Zu hoher Energieverbrauch
Es kommt zu unkontrollierter Durchströmung des Hauses, insbesondere bei Wind ist der Luftwechsel viel höher als notwendig. Speziell bei Vorhandensein einer Lüftungsanlage ist eine dichte Gebäudehülle sehr wichtig, da sonst zu viel Luft durch die Fugen (an der Lüftungsanlage "vorbei") strömt und die enthaltene Wärme nicht über den Wärmetauscher auf die Frischluft übertragen werden kann.

2. Zugerscheinungen
sowie Bildung eines Kaltluftsees, insbesondere bei Wind. Dies führt zu Komforteinschränkungen, wie z.B. "Fußkälte".

3. Feuchtigkeitsschäden durch Tauwasser in der Konstruktion (Bauschäden)
Wenn warme und feuchte Raumluft in die kalten Bauteile eindringt, kann es zu Kondensation und Tauwasseranfall an kühleren Bauteiloberflächen kommen. Durch diese Feuchtigkeit wird das Baumaterial in der Konstruktion gefährdet (z.B. Durchfeuchtung und Zusammenfallen des Dämmstoffs). Weiters begünstigt diese Feuchtigkeit die Schimmelbildung in der Konstruktion. 

4. Verminderter Schallschutz
      Jeder Schlitz in der Wand, jede Ritze verschlechtert den Schallschutz. Luftdichtheit ist also notwendig für guten Schallschutz.

Aktiver Wortschatz

die Dichtheit – герметичность, непроницаемость
die Gebäudehülle – обшивка здания
unterschätzen (te; t) – недооценивать
luftdicht – воздухонепроницаемый
 luftdurchlässig – воздухопроницаемый
bauphysikalisch – строительно-физический
die Dämmung – изоляция

der Einbau – установка, встраивание

das Unterspannbahn – подкровельная плёнка

die Konstruktion – конструкция, строение 

die Außenseite – фасад, наружная сторона здания

winddicht – ветрозащитный 

die Durchströmung – сквозное проветривание

die Fuge – шов 

der Wärmetauscher – теплообменник 

die Zugerscheinung – появление сквозняка

begünstigen (te; t) – содействовать, способствовать   
die Schimmelbildung – образование плесени
der Schallschutz – звукоизоляция
der Schlitz – щель, зазор
Texterläuterungen:

wasserdampf-diffusionsoffen – обеспечивающий свободную диффузию водяного пара

diffusionsoffen – паропроницаемый 

der Tauwasseranfall – приток талой воды

Aufgaben zum Text
1. Приведите немецкие эквиваленты следующих словосочета-ний:

Плотная обшивка здания; “дышащие стены”; негерметичность обшивки здания; медленный процесс; появляющаяся влага; свежий воздух; достаточная (правильная) вентиляция; наружный воздух; слишком высокий расход энергии; неконтролируемая вентиляция дома; через теплообменник; появление сквозняка; повреждения от влаги; более холодные поверхности строительных…; проникновение влаги и разрушение изоляционного материала; хорошая звукоизоляция
2. Образуйте 3 степени сравнения следующих прилагательных:

Beispiel: wichtig – wichtiger – am wichtigsten /der wichtigste

dicht, schlecht, langsam, richtig, hoch, warm, kühl, gut, viel

3.  Найдите орфографическую ошибку в словах, исправьте ее и приведите русские эквиваленты данных слов:

die Luftdihtheit, das Geboide, die Gebäudehüle, vermaiden, luftdurchlessig, die Feuchtichkeit, abtransportiren, die Frishluft,   Frischluftzufur, wintdicht, die Dämung, die Konstruktionsaußensaite, die Undihtheit, die Lüftunganlage, gefärden, das Baummaterial, der  Dämmstof, der Shallschutz
4. Соответствуют ли следующие предложения содержанию текста. Исправьте неправильные высказывания:

1. Die Wände sollen luftdurchlässig sein. 

2. Eine Undichtheit der Gebäudehülle ist bauphysikalisch sehr gut.

3. Richtiges Lüften gewährleistet Feuchtigkeitsabfuhr und Frischluftzufuhr.

4. Winddicht bedeutet, dass vorbeistreichende Außenluft die Dämmung durchspülen kann.

5. Die luftdichte Ebene verhindert, dass Luft durch die Konstruktion strömen kann.

6. Es gibt keine  Probleme bei Undichtheiten in der Gebäudehülle.
7. Eine dichte Gebäudehülle ist speziell bei Vorhandensein einer Lüftungsanlage sehr wichtig.

8. Zugerscheinungen führen zum Wohnkomfort.

9. Durch Kondensation und Tauwasseranfall wird das Baumaterial in der Konstruktion gefährdet.

10. Jeder Schlitz in der Wand verbessert den Schallschutz.

5. Ответьте на вопросы к тексту:

1. Müssen die  Gebäude luftdurchlässig sein?

2. Eine Undichtheit der Gebäudehülle ist bauphysikalisch sehr schlecht, stimmt das?

3. Wodurch kann Feuchtigkeitsabfuhr und Frischluftzufuhr gewährleistet werden?

4. Was bedeutet «winddicht»?

5. Was verhindert die luftdichte Ebene?

6. Welche Probleme treten bei Undichtheiten in der Gebäudehülle auf?
7. Warum ist eine dichte Gebäudehülle speziell bei Vorhandensein einer Lüftungsanlage sehr wichtig?

8. Welche Rolle spielt die Feuchtigkeit für  die Konstruktion?

9. Ist die Luftdichtheit  für guten Schallschutz notwendig?

6. Составьте предложения из данных слов:

1. sein, müssen, die Gebäude, luftdicht.

2. ist, sehr schlecht, die Undichtheit der Gebäudehülle, bauphysikalisch. 

3. die Dämmung, soll, vorbeistreichende Außenluft (Wind), durchspülen, nicht.

4. durch, die luftdichte Ebene, strömen, verhindert, dass, die Luft, die Konstruktion, kann.

5. strömt, Luft, die Fugen, zu viel, durch.

6. in, begünstigt, die Schimmelbildung, der Konstruktion, die Feuchtigkeit.

7. notwendig, Luftdichtheit, für guten Schallschutz, ist.

7. Найдите лишнее слово в каждой группе:

a) luftdurchlässig, luftdicht, luftkrank, die Luft

b) das Gebäude, die Wand, der Fußboden, das Dach

c) undicht, unwichtig, falsch, unkontrolliert

d) gefährden, geschrieben, gelingen, gewährleisten

e) der Schutzdach, der Schallschutz, der Brandschutz, der Windschutz

                  Text 4. Aluminium für Dach und Fassade
Der Werkstoff Aluminium steht schon seit Jahren in Produktion und Verbrauch an der Spitze der NE-Metalle und ist, hinter Stahl der meistverarbeitete metallische Baustoff.
Im Jahre 1897 erfolgte die erste Anwendung von Aluminium-Blech als Dachhaut für die Kuppeln der Kirche San Gioacchino in Rom. Obwohl die Bleche nur einen Reinheitsgrad von 98,9% hatten, befand sich das Dach bei der letzten Untersuchung vor einigen Jahren noch in sehr gutem Zustand.
Das Aluminium verdankt seine zunehmende Verwendung im Bauwesen dem Zusammentreffen folgender wertvoller Eigenschaften:
· geringes spezifisches Gewicht
· günstige mechanische Festigkeit
· gute chemische Beständigkeit
· hohes Reflexionsvermögen von Wärme und Licht
· Unbrennbarkeit und Funkenfreiheit
· leichte Verarbeitbarkeit
Für das Bauwesen kann die Aluminiuin-Industrie verschiedene Legierungen anbieten. Für die Bedachung verwendet man neben Reinaluminium hauptsächlich die Legierungen AIMn (Aluminium-Mangan), AlMgMn (Aluminium-Magnesium-Mangan) oder AIMnMg und AlMg. Diese Werkstoffe zeichnen sich durch folgende Vorzüge aus:
1. Spezifisches Gewicht
Die geringe Dichte von 2,7 kg/dm’ bringt wirtschaftliche Vorteile durch rasche und ieichte Montage sowie geringere Kosten für Transport und Unterkonstruktion.

2. Festigkeit und Elastizität
Die Festigkeit des Aluminiums und die Möglichkeit zur Herstellung in verschiedenen Härtegraden gestattet sowohl die Verlegung als freigespannte Dachdeckung oder Wandverkleidung aus profilierten Blechen, als auch eine starke Verformung bei handwerklicher Verlegung als Doppelfalz- oder Leistendach. Außerdem ermöglicht ein hohes Rückfederungsvermögen die Anwendung von Klemmverbindungen, wodurch eine Verletzung der Aluminium-Dachhaut durch die üblichen Befestigungsmittel (z. B. Nägel) vermieden wird.
3. Chemische Beständigkeit
Gegenüber Einflüssen der Atmosphäre und Einwirkung von Rauchgasbestandteilen (Ammoniak, Kohlen- und Schwefeldioxid) ist Aluminium hervorragend beständig. Die natürliche, graugetönte und dichte Oxidhaut verstärkt sich im Laufe der Zeit, wodurch die Schutzwirkung noch erhöht wird.
4. Verarbeitung
Aluminium läßt sich in weichem Zustand sehr gut biegen, kanten, falzen und drücken, wodurch gute Anpassung an gekrümmte Dach- und Wandflächen erreicht werden kann. Auch in halbhartem Zustand ist die Formbarkeit in der Regel noch ausreichend. Diese Eigenschaft erleichtert die Fertigung profilierter Bedachungs- und Verkleidungsbleche.
5. Oberflächen
1m allgemeinen genügt für reine Zweckbauten die walzblanke Oberfläche mit der Patina, der natürlichen Oxidhaut. Walzblankes Material wird auch mit geprägter Oberfläche angeboten.
Architekten und Bauherren setzen häufig PVdF (Polyvinylidenfluorid) – 80/20 beschichtetes Farbaluminium in Falzqualität für Dach und Fassade ein. Diese Beschichtungssysteme sind UV-, farb-, erosionsbeständig und beständig gegen Auskreidung.
Aktiver Wortschatz:

der Werkstoff – материал
die Dachhaut – кровля, кровельное покрытие 

das Blech – листовая сталь

der Reinheitsgrad – степень (градус) чистоты (доброкачественности)

verdanken (te; t) – быть обязанным (чему-либо)

das Bauwesen – строительство

die Festigkeit – прочность, твердость

die Beständigkeit – прочность, устойчивость

das Reflexionsvermögen – отражательная способность

die Unbrennbarkeit – негорючесть 

die Legierung – сплав
sich auszeichnen (te; t) durch Akk. – отличаться, выделяться 

der Härtegrad – степень твердости
die Wandverkleidung – облицовка (обшивка) стен
gestatten (te; t) – позволять, допускать

das Doppelfalzdach – крыша с двойными перегибами

das Leistendach – драночная кровля
das Rückfederungsvermögen – способность отжима (упругой отдачи обратного пружинения)

vermeiden (ie; ie) – избегать чего-либо

sich verstärken (te; t)  – усиливаться
die Anpassung – подгонка
blank – блестящий, сверкающий
gekrümmt – изогнутый
halbhart – полужесткий 

profiliert – профилированный
die Bedachung – кровля, крыша
die Verkleidung – обшивка, облицовка
geprägt – тисненый 
die Patina – патина
anbieten (o; o)  – предлагать
einsetzen (te; t) – применять, использовать

die Beschichtung – покрытие
beständig – устойчивый, стойкий, прочный

die Falzqualität – выносливость при многократных перегибах

die Auskreidung – 

Texterläuterungen:

an der Spitze stehen – быть во главе
handwerkliche Verlegung – укладка ручным способом
in der Regel – как правило
walzblank – имеющий видимые следы механической обработки
                                               Aufgaben zum Text
1. Приведите русские эквиваленты:

die Bedachung

das Doppelfalzdach

das Bauwesen

sich auszeichnen

die Patina

beständig

die Wandverkleidung

der Werkstoff

sich verstärken

die Bedachung

die Legierung
halbhart
die Dachhaut
2. Определите род следующих существительных. Сгруппируйте существительные по родам:

	жен. р. (die)
	муж. р. (der)
	ср. р. (das)


Spitze, Dach, Verbrauch, Untersuchung, Beständigkeit, Aluminium, Werkstoff, Festigkeit, Oxidhaut, Bauwesen, Zustand, Material

3. Подберите к существительным подходящие определения. Переведите образованные словосочетания на русский язык.

das … Gewicht, die … Legierung, der… Baustoff, die… Dach- und Wandflächen, der… Zustand, die… Blechen, die… Festigkeit

metallisch, gering, weich, profiliert, gekrümmt, mechanisch, verschieden.

4. Образуйте Infinitiv следующих глаголов, переведите на русский язык:

steht, befand (sich), ist, angepasst, verwendet, bringt, gestattet, ermöglicht, vermieden, bildet, kann, erhöht, erreicht, angeboten, sind, erfolgte.

5. Поставьте глагол, приведенный в скобках, в правильную форму:

a) Das Aluminium … hinter Stahl der meistverarbeitete metallische Baustoff. (sein)

b) Das Aluminium… viele wertvolle Eigenschaften.  (haben)

c) Die Aluminium – Industrie … verschiedene Legierungen.  (anbieten)

d) Die Legierungen mit Aluminium… durch ihre Vorzüge. (sich auszeichnen)

e)  Die geringe Dichte von Aluminium … wirtschaftliche Vorteile durch rasche und leichte Montage. (bringen)

f) Durch die Anwendung von Klemmverbindungen … man eine Verletzung der Al-Dachhaut durch die üblichen Befestigungsmittel. (vermeiden)

g) Die natürliche Oxidhaut … im Laufe der Zeit. (sich verstärken)

h) Leichte Verarbeitbarkeit … die Fertigung profilierter Bedachungs- und Verkleidungsbleche ganz entscheidend. (erleichtern)

i) Architekten und Bauherren … häufig PVdF für Dach und Fassade. (einsetzen)

6. Приведите немецкие эквиваленты следующих словосочетаний:

Во главе не-металлов; в 1897 году; в строительстве; высокая отражательная способность тепла и света; быстрый и легкий монтаж; повреждение кровли из алюминия; защитное свойство повышается; хорошая подгонка к изогнутым поверхностям крыш и стен; изготовление профилированной листовой стали для кровли и облицовки; устойчивый против

7. Соответствуют ли следующие предложения содержанию текста:

1. Die erste Anwendung von Aluminium-Blech als Dachhaut erfolgte im Jahre 1897.

2. Das Aluminium hat günstige chemische Festigkeit.

3. Für das Bauwesen verwendet man nur Reinaluminium.

4. Die Schutzwirkung von Aluminium wird durch die natürliche, graugetönte und dichte Oxidhaut erhöht. 

5. Die Formbarkeit ist in halbhartem Zustand nicht ausreichend.

6. Die Beschichtungssysteme aus Polyvinylidenfluorid sind gegen Auskreidung beständig.

8. Ответьте на вопросы к тексту:

1) Der Werkstoff Aluminium ist ein NE-Metall, stimmt das?

2) Wann erfolgte die erste Anwendung von Aluminium-Blech als Dachhaut?

3) Welche Eigenschaften hat das Aluminium?

4) Gibt es Legierungen mit Aluminium?

5) Welche Vorteile bringt die geringe Dichte von Aluminium?

6) Ist das Aluminium fest, elastisch und beständig?

7) Was kann man mit Aluminium in weichem Zustand machen?

8) Womit wird walzblankes Material angeboten?

                                            Text 5. Bauteile

Die Bauteile eines Gebäudes müssen bestimmte Funktionen übernehmen. Sie bestehen deshalb in der Regel aus verschiedenen Baustoffen, deren Auswahl sich nach den Anforderungen des Bauteiles richtet.

1. Fundamente

Fundamente nehmen die Lasten des Gebäudes auf. Die Fundamente stützen sich auf möglichst tragfähigem Boden ab, weswegen z.B. aufgelockerter und durchwurzelter Boden abgetragen werden muss. Schädliche Einflüsse  (Frost, strömendes Wasser) auf die Fundamentsohle müssen vermieden werden. Die Fundamente müssen 80cm und tiefer im Boden stehen.

Bei Wänden verwendet man Streifenfundamente, bei Pfeilern Punktfundamente. In einzelnen Fällen werden auch Fundamentplatten aus Stahlbeton eingesetzt.

2. Wände
An Wandbauteile werden folgende Anforderungen gestellt: 

· Schutz gegen direkte Witterungseinflüsse, 

· Wärmedämmung,

· Wärmespeicherung, 

· Beständigkeit gegen mechanische Einwirkungen und Ungeziefer,

· Selbstreinigung der Außenseite bei Regen, 

· Reinigungsmöglichkeit mit Hochdruckgeräten,

· Einfache Reparatur,

· Erfüllen von Brandschutzvorschriften.

Mauerwerk besteht aus Ziegelsteinen, Mörtel und - von speziellen Formen abgesehen – aus Außen- und Innenputz. Mörtel verbindet die Steine zur Mauer. Mörtel besteht aus Kalk als Bindemittel, Sand und Wasser. Durch den Putz werden die Mauerfugen geschlossen. Der Außenputz schützt außerdem vor Regen und Schnee.

3. Dächer

Das Dach schützt das Gebäude vor Regen und Schnee. Das zur Eindeckung verwendete Material bestimmt die Dachneigung. Das Ziegeldach bzw. Betonsteindach gehören zu den kleinstrukturierten Dächern. Sie benötigen wegen ihres Gewichtes eine stabile und damit teuere Dachkonstruktion.

Faserzementplatten werden aus einem Gemisch von Fasern und Zement hergestellt (durch Pressen und Erhitzen).

Dacheindeckungen aus Well- bzw. Profilaluminium sind leicht und reflektieren einstrahlende Wärme.

4. Decken

Bei Gebäuden mit wärmegedämmten Innenräumen kommt der Decke wegen ihres hohen Flächeneinteils besondere Bedeutung zu. An solche Decken werden folgende Anforderungen gestellt:

· Wärmedämmung,

· Beständigkeit gegen Ungeziefer,

· Gute Reinigungsmöglichkeit,

· Gegebenenfalls Tragfähigkeit.

Dämmstoffe können in Form von Platten, Matten oder als Schüttungen verarbeitet werden.

5. Fußboden.
Stallfußböden dienen den Tieren als Liegeflächen sowie Menschen und Tieren als Verkehrsflächen. Die Fußböden für Liege- und Verkehrsflächen haben als unterste Schicht eine Rollierung aus Grobkies, die das kapillare Aufsteigen von Feuchtigkeit unterbindet. Darauf folgt als Tragschicht Beton, der bei Verkehrsflächen oberflächenfertig eingebaut wird.

 Aktiver Wortschatz :

der Bauteil – строительный элемент, элемент здания 

übernehmen (a; o) – зд: выполнять
der Baustoff – строительный материал

die Last – нагрузка, груз

das Streifenfundament – ленточный фундамент 
das Punktfundament – точечный фундамент
die Tragfähigkeit – несущая способность, грузоподъемность
die Fundamentsohle – основание фундамента
der Pfeiler – столб, опора, колонна
die Wärmedämmung – тепловая изоляция, теплоизоляция
die Speicherung – хранение, аккумуляция
die Reinigung – очистка, прочистка
das Hochdruckgerät – прибор высокого давления
der Ziegelstein – кирпич

der Mörtel – строительный раствор

der Außen- und Innenputz – наружная и внутренняя штукатурка

das Bindemittel – вяжущее средство

die Mauerfuge – шов (каменной) кладки

die Dachneigung – наклон (скат) крыши

der Brandschutz – противопожарная защита 

herstellen (te; t) – производить

der Dämmstoff – изоляционный материал

das Mauerwerk – каменная кладка

das Dach – крыша, кровля
die Decke, -n – потолок
der Fußboden – пол
die Rollierung – основание 

der Grobkies – крупный гравий, галечник
unterbinden – препятствовать (чему-л.)

die Tragschicht – несущий слой, основание

einbauen (te; t) – устанавливать, монтировать

Texterklärungen:

aufgelockert – разрыхленный (о почве)

durchwurzelt – переплетенный корнями
die Liegefläche –  бокс для отдыха
die Verkehrsfläche – зона передвижения 

das Ungeziefer – вредители, паразиты
Aufgaben zum Text
1. Соотнесите:

	1. die Wärmedämmung
	a) ленточный фундамент

	2. das Streifenfundament
	b) кирпич

	3. die Fundamentsohle
	c) конструкция крыши

	4. das Bindemittel
	d) возможность очистки

	5. das Profilaluminium
	e) основание фундамента

	6. die Dachkonstruktion
	f) профилированный аллюминий

	7. der Ziegelstein
	g) наружная штукатурка

	8. die Reinigungsmöglichkeit
	h) вяжущее средство

	9. der Außenputz
	i) теплоизоляция


2. От каких глаголов образованы следующие существительные:

die Reinigung, die Neigung, die Anforderung, die Speicherung, die Einwirkung, die Eindeckung, die Bedeutung, die Schüttung.  

3. Образуйте словосочетания:
	1. die Lasten des Gebäudes
	a) verbinden

	2. Funktionen
	b) benötigen

	3. Anforderungen 
	c) aufnehmen

	4. Streifenfundamente
	d) einbauen

	5. die Steine zur Mauer
	e) reflektieren

	6. vor Regen unsere Schnee 
	f) dienen

	7. eine stabile und teuere Dachkonstruktion
	g) verwenden

	8. einstrahlende Wärme
	h) stellen

	9. als Liegefläche
	i) schützen

	10. oberflächenmäßig
	j) übernehmen


4. Образуйте причастие II от следующих глаголов: 

a) richten, stellen, schließen, dienen
b) verwenden, bestehen, vermeiden, verarbeiten

c) einbauen, abtragen, herstellen, aufnehmen.

5. Поставьте предложения во все временные формы в Passiv:

1. Die Mauerfugen werden durch den Putz geschlossen.

2. In einzelnen Fällen werden Fundamentplatten aus Stahlbeton eingesetzt.

6. Из данных слов составьте предложения:

1. Funktionen eines Gebäudes, müssen, übernehmen, die Bauteile, bestimmte.

2. 80cm, die Fundamente, stehen, tiefer, im Boden, und, müssen.

3. Witterungseinflüsse, Wandbauteile, direkte, gegen, schützen.

4. die Steine, verbindet, zur, Mörtel, Mauer.

5. als, den Tieren, dienen, Liege- und Verkehrsflächen, Stallfußböden.

7. Замените русские слова немецкими эквивалентами:

1. Die Bauteile eines Gebäudes (должны выполнять) bestimmte Funktionen.

2. (Фундаменты) stützen sich auf möglichst tragfähigen Boden ab.

3. Mörtel verbindet (камни) zur Mauer. 

4. Der Außenputz (защищает) vor Regen und Schnee.

5. Das Ziegeldach bzw. Betonsteindach gehören (к мало структурируемым крышам).

6. Faserzementplatten werden (из смеси волокон и цемента) hergestellt.

7. Dämmstoffe (могут обрабатываться) in Form von Platten, Matten oder als Schüttungen.

8. Der Aufbau von Fußböden für Liege- und Verkehrsflächen weist (в качестве самого нижнего слоя) eine Rollierung aus Grobkies und (в качестве несущего слоя) Beton auf.

8. Какие предложения соответствуют содержанию текста? Исправьте неправильные высказывания.

1. Die Auswahl der Baustoffe richtet sich nach den Anforderungen des Bauteiles.

2. Die Fundamente stützen sich auf aufgelockertem und durchwurzeltem Boden ab.

3. Bei Wänden verwendet man Punktfundamente.

4. Mörtel besteht  aus Kalk, Sand und Wasser.

5. Das Dach schützt das Gebäude vor Regen und Schnee.

6. Bei Gebäuden mit wärmegedämmten Innenräumen kommt der Decke keine besondere Bedeutung zu.

7. Als Liegeflächen den Tieren und als Verkehrsflächen den Menschen und den Tieren dienen Stallfußböden. 

8. Beton wird bei Verkehrsflächen oberflächenfertig eingebaut.

9. Ответьте на вопросы по тексту:

1. Wieviel und welche Bauteile hat ein Gebäude?

2. Welche Funktion erfüllen Fundamente?

3. Woraus besteht ein Mauerwerk?

4. Wodurch werden die Mauerfugen geschlossen?

5. Was bestimmt die Dachneigung?

6. Das Ziegeldach benötigt eine stabile und teuere Dachkonstruktion, stimmt das?

7. Welche Anforderungen werden an die Decken in wärmegedämmten Innenräumen gestellt?

8. Was dient den Tieren als Liegefläche?

Text 6. Was ist Mörtel?

Mörtel ist eine Mischung aus Sand, Zement (plus weitere Zusatzstoffe) und Wasser, mit der man z. B. Mauersteine  miteinander verbinden kann. Nach der Aushärtung ist seine Bindekraft so stark, dass damit gebaute Bauwerke Jahrhunderte überdauern können. Römische Architekten und Handwerker  erfanden den Mörtel  und setzten ihn als universellen Baustoff für ihre gigantischen Bauprojekte ein: Noch heute bewundern wir ihre riesigen Aquädukte oder ihre großartigen Tempel und Triumphbögen.

Auch zum Verputzen von Wänden haben die römischen Maurer den Mörtel eingesetzt. Das geschieht noch heute beim Innenausbau oder der Renovierung von Häusern (Verputzmörtel). Überhaupt ist Mörtel sehr vielfältig einsetzbar. Denn je nach Zusammensetzung und Mischungsverhältnis erfüllt er die unterschiedlichsten Anforderungen im Baubereich. Ein gutes Beispiel ist der Zementmörtel, so genannt wegen seines hohen Zementanteils, ein idealer Baustoff, wenn man altes Mauerwerk ausbessern will. Der Zementmörtel haftet sehr gut,  ist witterungsresistent und wasserabweisend. 

Nach seiner Funktion oder Verwendung unterscheidet man:

- Mauermörtel zur Herstellung von Mauerwerk
- Putzmörtel zum Verputzen von Wänden und Decken

- Brandschutzmörtel für Abschottungen

- Kunstharzmörtel bestehend aus Polyester- oder Epoxidharz
- Fugenmörtel zum nachträglichen Ausfugen von Verblendern und Sichtmauerwerk

- Estrichmörtel zur Herstellung eines Estrichs als Grundlage für den Bodenbelag

- Wassermörtel mit hohem Widerstand gegenüber aggressiven Wässern und Aushärtung unter Wasser

Mörtel und Beton – Kollegen auf dem Bau

In der Umgangssprache werden Mörtel und Beton oft wie Synonyme verwendet. Aber  das ist nicht ganz korrekt: Der Grundstoff beim Mörtel ist Sand, beim Beton jedoch Kies, auch die Einsatzgebiete sind in der Praxis verschieden.

Groß- und Hochbauten werden fast ausschließlich in moderner Betonbauweise errichtet, ggf. mit armiertem Stahlbeton, der über eine enorme Belastungsfähigkeit verfügt. Hier kommt Mörtel ergänzend im Innenausbau, im Brand- und Wärmeschutz zum Einsatz. Beim traditionellen Hausbau werden Keller oder Bodenplatte regelmäßig aus Beton gegossen, die Außenwände jedoch oft durch die Stein-auf-Stein-Bauweise aufgemauert . 

Aktiver Wortschatz

der Mörtel - строительный раствор
der Mauerstein – строительный кирпич
die Aushärtung – отвердение  

die Bindekraft – сила сцепления 

einsetzen (te; t) – использовать, применять

haften (te; t)  – прилипать; сцепляться

der Baustoff – строительный материал

das Verputzen – оштукатуривание 

 der Innenausbau – внутренняя отделка

der Verputzmörtel (Syn. der Putzmörtel) – штукатурный раствор
das Mauerwerk – каменная кладка
 witterungsresistent – защищающий от непогоды
 wasserabweisend – водоотталкивающий 

der Mauermörtel – раствор для каменной кладки
der Brandschutzmörtel – огнестойкий раствор

der Kunstharzmörtel – раствор с добавлением искусственной смолы

der Fugenmörtel – жидкий раствор (раствор для расшивки швов)

der Wassermörtel – гидравлический раствор 

das Ausfugen – заделка швов

der Verblender  – облицовочный камень

der Estrichmörtel – раствор для бесшовного пола (стяжки)

die Bauweise – способ строительства; способ застройки 

die Belastungsfähigkeit – допускаемая нагрузка
der Wärmeschutz – теплоизоляция
aufmauern (te; t)  – возводить; надстраивать(каменную,  кирпичную кладку)

 Texterläuterungen:

je nach – в зависимости от чего-л.

zum Einsatz kommen – использоваться 

Aufgaben zum Text
1. Образуйте сложные существительные с определяющим словом «Mörtel». Подберите правильный перевод:

	                                            
	wäsche f

	
	spritze f

	
	teig m             

	Mörtel -
	fuge f

	
	krücke f

	
	schicht f

	
	festigkeit f


прочность раствора; цемент-пушка; скребок для раствора; шов (каменной кладки), заполненный раствором; слой раствора; густой цементный раствор; жидкий раствор; транспортировка раствора

2. Приведите русские эквиваленты:

der Baustoff

der Brandschutzmörtel
der Mauerstein
das Mauerwerk

die Bauweise
der Wärmeschutz

der Estrichmörtel

einsetzen

der Verputzmörtel

wasserabweisend
3. Найдите в тексте немецкие эквиваленты:

Смесь из песка, цемента и воды; построенные сооружения; универсальный строительный материал; при внутренней отделке; в зависимости от состава и соотношения при смешивании; старая каменная кладка; для штукатурки стен и потолков; области (сферы) применения; основной материал; в сфере строительства; для изготовления стяжки; из бетона 

4. Добавьте недостающие формы глаголов:

	Infinitiv      
	Imperfekt                                           
	Partizip II


	unterscheiden          
	            
	 unterschieden             

	sein
	war
	

	verfügen
	
	verfügt

	
	mauerte… auf
	aufgemauert

	nennen
	
	genannt

	
	erfüllte
	

	einsetzen
	
	

	
	
	gegossen

	
	verband
	verbunden

	errichten
	
	


5. Заполните пропуски в предложениях глаголами, приведенными под чертой:

1. Mit Mörtel … man Mauersteine miteinander.

2. Römische Architekten und Handwerker…  den Mörtel.  

3. Man… den Mörtel beim Innenausbau oder der Renovierung von Häusern.

4. Der Zementmörtel…  witterungsresistent und wasserabweisend.

5. Man… Mauermörtel, Putzmörtel, Brandschutzmörtel, Fugenmörtel, Estrichmörtel, Wassermörtel.

6. Mörtel und Beton… Kollegen auf dem Bau.
7. Der armierte Stahlbeton…  über eine enorme Belastungsfähigkeit. 

8. Die Außenwände… beim traditionellen Hausbau  durch die Stein-auf-Stein-Bauweise… .                 

______________________________________________________________
sind, werden aufgemauert, unterscheidet, verfügt, erfanden, setzt…ein, verbindet, ist

6. Какое слово лишнее:

a) der Mörtel, der Zement, die Aushärtung, der Beton

b) aufgemauert, genannt, eingesetzt, errichtet

c) wasserabweisend, riesig, vielfältig, großartig

d) der Fugenmörtel, das Mauerwerk, der Putzmörtel, der Mauermörtel
e)  für, aus, durch, oft
7. Соедините подходящие по смыслу части предложений:

1. Mörtel  ist…
2. Römische Architekten und Handwerker setzten den Mörtel…

3. Nach der Funktion oder Verwendung unterscheidet man…

4. Der Zementmörtel wird so…

5. Den Putzmörtel verwendet man…

6. Der Grundstoff beim Mörtel ist…

7. Beim traditionellen Hausbau werden die Außenwände…

a) Putzmörtel, Fugenmörtel, Estrichmörtel und andere.

b) Sand, beim Beton jedoch Kies.

c) wegen seines hohen Zementanteils genannt.

d) durch die Stein- auf- Stein-Bauweise aufgemauert.

e) eine Mischung aus Sand, Zement und Wasser.

f) als universellen Baustoff für ihre gigantischen Bauprojekte.

g) zum Verputzen von Wänden und Decken.

8. Какие предложения соответствуют содержанию текста? Исправьте неправильные высказывания.

1. Eine Mischung aus Sand,  Zement  und Wasser heißt Mörtel.
2. Griechische Architekten und Handwerker  erfanden den Mörtel.

3. Mörtel ist sehr vielfältig einsetzbar. 

4. Der Zementmörtel ist  ein idealer Baustoff, wenn man altes Mauerwerk ausbessern will. 

5. Man unterscheidet nur zwischen Mauermörtel und Putzmörtel.

6. Estrichmörtel dient zur Herstellung eines Estrichs als Grundlage für den Bodenbelag.

7. Der Grundstoff beim Mörtel ist Kies.

8. Der Stahlbeton verfügt über eine enorme Belastungsfähigkeit.

9. In Groß- und Hochbauten  kommt Mörtel im Innenausbau, im Brand- und Wärmeschutz zum Einsatz.

10. Beim traditionellen Hausbau werden die Außenwände in moderner Betonbauweise errichtet.
9. Переведите на немецкий язык:

1. Строительный раствор – это смесь из песка, цемента и воды.

2. Римские архитекторы изобрели строительный раствор. Они применяли его как универсальный строительный материал для гигантских строительных проектов.

3. Строительный раствор используют часто для штукатурки стен при внутренней отделке.

4. Цементный раствор – это идеальный строительный материал. Он является водоотталкивающим и защищающим от непогоды.

5. Различают раствор для каменной кладки, штукатурный раствор, раствор для расшивки швов, раствор для бесшовного пола и другие.

6. Основным материалом в строительном растворе является песок; основным материалом в бетоне является гравий.

7. В больших и высотных зданиях строительный раствор применяется при внутренней отделке.

8. При традиционном строительстве домов наружные стены возводятся часто по способу кирпич-на-кирпич. 

10. Ответьте на вопросы к тексту:

1. Was  ist Mörtel?

2. Kann man mit Mörtel Holz verbinden?

3. Wer erfand den Mörtel?

4. Welche Eigenschaften hat der Mörtel?

5. Wodurch unterscheiden sich der Mörtel und der Beton?

6. In welcher Bauweise werden Groß- und Hochbauten errichtet?

7. Wie werden die Außenwände beim traditionellen Hausbau errichtet? 

                                   Text 7. Dachbedeckung

Welche Dachform (Steildach oder Flachdach) ein Haus erhält ist meist im Bebauungsplan festgelegt. Flachdächer erhalten meist eine Kiesauflage und neuerdings auch immer öfter eine gezielte Dachbegrünung. Für Steildächer gibt es eine große Auswahl an Deckmaterialen. Am weitesten verbreitet sind heute die Betondachsteine, gefolgt von Tonziegeln, den Metalldächern und Schiefer. Zunehmende Beliebtheit erfreut sich auch beim Steildach die Dachbegrünung.
Tonziegel

Tonziegel werden aus einer Mischung von Ton und Lehm hergestellt und bei Temperaturen von ca. 1000°C gebrannt. Sie sind leichter als Betondachsteine und in einer sehr großen Formenvielfalt erhältlich. Die Farbgebung erfolgt durch die Auswahl entsprechend gefärbter Tone und durch speziell aufbereitete Tonschlämmen. Durch eine Glasur kann die Farbpalette deutlich erweitert werden. Durch die vielen feinen Poren können Tonziegel schnell Feuchtigkeit aufnehmen und wieder abgeben. Dadurch trocknet das Dach schneller und es kann sich nicht schnell Moos festsetzen.
Betondachsteine

Betondachsteine werden aus einer Mischung von Sand, Zement, Wasser und Farbpigmenten hergestellt. Nach der Formung werden die Betondachsteine mehrere Stunden bei 60°C getrocknet. Für die Herstellung von Betondachsteinen wird weniger Energie aufgewendet als für Tonziegel. Mittlerweile erfolgt die Rücknahme gebrauchter Betondachsteine. Diese werden gemahlen und den neuen Steinen beim Herstellungsprozess beigemengt. 

Schiefer

Die Vorzüge von Schiefer als Dachbedeckung liegen in der guten Haltbarkeit und der hohen Sturmsicherheit. Letzteres beruht darauf, dass die Schieferplatten nicht lose verlegt, sondern auf die Dachlatten genagelt werden. Da die Herstellung der Schieferplatten noch immer zu großen Teilen Handarbeit ist, ist Schiefer sehr teuer. Hinzu kommt die Konkurrenz durch Schieferit (eine Mischung aus Schiefergranulat, Kalziumkarbonat und Polyesterharz) und Faserzementplatten. Die Bedeutung des Schiefers ist deshalb in den letzten Jahrzehnten stark zurückgegangen.

Metalldach

Ein Metalldach besteht meist aus Kupfer, Zink oder Aluminium, für deren Herstellung viel Energie aufgebracht werden muss. Neben dem hohen Energiebedarf ist die hohe Wärmeleitfähigkeit nachteilig zu beurteilen. Meist sind es ästetische Gründe, die für ein Metalldach sprechen.

Reetdach

Ein natürliches Dachdeckmaterial für norddeutsche Dächer ist Schilf. Bei einer Dachneigung von mindestens 45 Grad kommt dieses Material in Frage.

Aktiver Wortschatz

das Dach – крыша 

das Steildach - крыша с крутыми скатами
das Flachdach – плоская кровля
die Dachbedeckung – перекрытие крыши 

die Kiesauflage – покрытие из гравия
der Betondachstein – бетонная кровельная черепица
der Tonziegel – глиняный кирпич
das Metalldach – металлическая кровля
herstellen (te; t) – изготовлять 

die Feuchtigkeit – влажность
beimengen (te; t)  – примешивать, подмешивать
der Schiefer – шифер
die Haltbarkeit – стойкость, долговечность

lose – незакрепленный

verlegen (te; t) – укладывать
die Dachlatte – обрешётина
nageln (te; t)  – прибивать гвоздями
die Faserzementplatte – волокноцементная плита
die Wärmeleitfähigkeit – теплопроводность
nachteilig – невыгодный, убыточный
das Reetdach – соломенная кровля
das Schilf – камыш
die Dachneigung – наклон (скат) кровли
Aufgaben zum Text
1. Приведите немецкие эквиваленты:

план застройки

форма крыши

большой выбор кровельных материалов

крыша с крутыми скатами 

озеленение крыши

плоская кровля 

стойкость, долговечность

изготовлять

бетонная кровельная черепица

теплопроводность 

наклон (скат) кровли

примешивать, подмешивать

металлическая кровля

прибивать гвоздями

шифер

2. Образуйте 3 основные формы глаголов:

a) trocknen, brauchen, nageln, zielen, färben
b) brennen, sprechen, werden, kommen, bringen

c) erweitern, verlegen, bestehen, gebrauchen, erfolgen

d) aufbringen, beimengen, herstellen, festlegen, aufnehmen

3. Из данных слов образуйте словосочетания по образцу, переведите образованные словосочетания:

Muster: lesen, das Buch - das gelesene Buch (прочитанная книга)       

zielen, die Dachbegrünung; festlegen, der Bebauungsplan; verbreiten, die Betondachsteine; aufnehmen, die Feuchtigkeit; trocknen, das Dach; gebrauchen, die Betondachsteine; nageln, die Schieferplatten.

4. Выберите правильный вариант сказуемого, определите его видо-временную форму, переведите предложения на русский язык:

1. Die Betondachsteine... heute am weitesten... .

a) sind... verbreitet     b) ist... verbreitet     c) sind... geverbreitet

2. Tonziegel... aus einer Mischung von Ton und Lehm... .

a) werden... herstellt    b) werden... hergestelltet    c) werden... hergestellt
3. Tonziegel... schnell Feuchtigkeit...  und wieder abgeben.
a) kann... aufnehmen     b) können... aufgenommen     c) können... aufnehmen
4.Betondachsteine...  für die Herstellung  weniger Energie  als  Tonziegel.
a) brauchtet    b) braucht     c) brauchen
5. Die Schieferplatten...  auf die Dachlatten... .
a) werden... genageln    b) werdet... genagelt    c) werden... genagelt 

6. Nachteilig beim Metalldach... der hohe Energiebedarf für seine Herstellung und die hohe Wärmeleitfähigkeit.
a) hat    b) sein    c) sind
7. Das Reetdach...  man bei einer Dachneigung von mindestens 45 Grad.
a) verwendet    b) verwendetet  c) verwenden
5. Выясните значение слова у партнёра:

	Redemittel:

 A: - Was bedeutet das Wort  «die Dachrinne» im Russischen( im Deutschen)?

 B: - Das russische( deutsche) Äquivalent von diesem Wort ist «водосточный жёлоб».


	A
	
	B

	1. die Dachrinne
	
	1. водосточный жёлоб

	2. кровельное покрытие
	
	2. die Dachdecke                        

	3. die Dachfläche
	
	3. поверхность крыши

	4. нижний край крыши со скатами
	
	4. der Dachfuß                           

	5. der Dachgarten
	
	5. сад на крыше

	6. венчание крыши
	
	6. die Dachkrönung

	7. der Dachboden
	
	7. чердак

	8. выступ крыши
	
	8. der Dachvorsprung                               

	9. der Dachstuhl
	
	9. стропильная ферма

	10. слуховое окно                                   
	
	10. die Dachnase

	11. das Dachgeschoß
	
	11. обрешётка крыши


6. Замените слова, приведенные в скобках, их немецкими эквивалентами:

1. (Плоские кровли) erhalten meist (покрытие из гравия) und  (все чаще) eine gezielte Dachbegrünung.

2. (Бетонная кровельная черепица) sind heute (шире всего) verbreitet.

3. Tonziegel (легче) als Betondachsteine.
4. (Глиняная черепица) können (через многие мелкие поры) schnell Feuchtigkeit (поглощать) und sie (снова выделять).

5. Betondachsteine (изготавливаются) aus einer Mischung von Sand, Zement, Wasser und Farbpigmenten. 

6. (Использованная бетонная кровельная черепица) werden gemahlen und den neuen Steinen beim Herstellungsprozess (примешивается). 

7. (Преимущества шифера в качестве кровельного покрытия) liegen in der guten (стойкости) und der hohen (безопасности при шторме).

8. (Шиферные листы) werden nicht (незакрепленными) verlegt, sondern (на обрешётины) genagelt.

9. Ein Metalldach (состоит) meist aus Kupfer, Zink oder Aluminium.

10. (Соломенная кровля) ist ein natürliches Dachdeckmaterial.

7. Ответьте на вопросы к тексту:

1. Welche Deckmaterialen gibt es?

2. Man unterscheidet zwischen Steildach und Flachdach, stimmt das?

3. Was erhalten meist Flachdächer?

4. Sind  die Betondachsteine für Flachdächer geeignet?

5. Welche Eigenschaften haben die Tonziegel?

6. Woraus werden Betondachsteine hergestellt?

7. Warum ist der Preis der Betondachsteine geringer als der Preis der Tonziegel?

8. Gute Haltbarkeit  und die hohe Sturmsicherheit sind die Vorzüge von Schiefer als Dachbedeckung, stimmt das?

9. Werden die Schieferplatten  auf die Dachlatten genagelt oder lose verlegt?

10. Woraus besteht ein Metalldach?
8. Что означают устойчивые выражения? Выберите правильный вариант перевода из предложенных ниже:

1. Er hat gleich Feuer im Dach.

2. Bei ihm ist es unterm Dach nicht ganz richtig.

3. Die Spatzen pfeifen es (schon) von allen Dächern.

4. die Ernte unter Dach und Fach bringen

5. j-m aufs Dach steigen
а) убрать урожай в закрома

b) у него не все дома

c) он вспыльчив

d) задать жару(перцу) кому-л.

e) об этом (уже) все говорят  

                         Text 8. Beitrag zum Klimaschutz

Natürliche Bauprodukte aus der Land- und Forstwirtschaft erfüllen in besonderem Maße die Forderung nach Ressourcenschonung, Ener​gieeinsparung und Klimaschutz. Zur Herstel​lung von Holztragwerken oder Dämmstoffen aus Holzfasern, Hanf, Flachs oder Schafwolle wird deutlich weniger Primärenergie verbraucht als bei vergleichbaren Produkten aus Stahl, Mine​ralwolle oder Erdölprodukten. Für die nachwachsenden Rohstoffe spricht zudem, dass sie den Treibhauseffekt verringern. Denn sie haben das bei ih​rer Entsorgung (Verbrennung oder Kompostie​rung) freigesetzte Kohlendioxid zuvor während des Wachstums bei gleichzeitiger Bil​dung von Sauerstoff der Atmosphäre entzogen. Holz, Dämmstoffe und Bodenbeläge aus Natur​fasern und Anstriche aus natürlichen Ölen und Wachsen sorgen für ein gesundes Raumklima, da sie diffusionsoffen sind, Feuchte ausgleichen und keine Schadstoffe in die Luft abgeben. In dieser Hinsicht sind sie den meisten konventio​nellen Baustoffen überlegen.

Gerade minderwertiges Holz lässt sich neben der Verwertung als Heizmaterial (Holzhack​schnitzel oder -pellets) ideal als Dämmstoff nutzen. Viele Hersteller verwenden nur das Restholz aus Sägewerken, das zu Hackschnit​zeln zerkleinert und anschließend zu Holzfa​serplatten weiterverarbeitet wird. Diese sind universell zur Schall- und Wärmedämmung einsetzbar. Zu den klassischen Verwendungs​arten gehören Fußboden, Decken, Wände und Dächer. Des Weiteren lassen sich mit Holz​wolle aus Fichten und Kiefern, die mit Magne​sit oder Zement als Bindemittel in Form ge​presst werden, Holzwolle-Leichtbauplatten herstellen. Diese eignen sich ebenso für den Wärme- und Schallschutz. Sie erhöhen zudem als schwer entflammbarer Baustoff die Feuerwiderstandsdauer von Bauteilen.

Aktiver Wortschatz 

das Bauprodukt – строительные  материалы
die Forderung (nach Dat) – требование чего-либо
das Holztragwerk – деревянная несущая конструкция

verbrauchen (te; t) – потреблять, расходовать

vergleichbar – сравнимый, сопоставимый

nachwachsende Rohstoffe– возобновляемые природные ресурсы

sprechen (a; o) für Akk. – говорить в пользу чего-то

freigesetzt – выcвобожденный 

entziehen (о;о) – зд.: удалять

der Bodenbelag – настил (покрытие) пола

der Anstrich – покраска, окраска

diffusionsoffen – паропроницаемый

konventionell – общепринятый

überlegen sein – превосходить в ч-л

minderwertig – низкосортный, неполноценный

die Verwertung – использование

sich lassen – зд.: можно

das Restholz – остаточная древесина

die Holzfaserplatte – древесноволокнистая плита

einsetzbar sein – применяться

die Schalldämmung – звукоизоляция
sich eignen (te; t ) – подходить, годиться 

entflammbar – воспламеняемый
die Feuerwiderstandsdauer – срок (продолжительность) огнестойкости 

der Wärmeschutz  (Syn. die Wärmedämmung) –  теплоизоляция
der Schallschutz (Syn. die Schalldämmung) – звукоизоляция 

Texterläuterungen:

die Ressourcenschonung – ресурсосбережение 

das Treibhauseffekt – парниковый эффект
die Entsorgung – утилизация 

das Kohlendioxid – углекислый газ
das Hackschnit​zel – щепа
die Holzwolle – тонкая древесная стружка
die Leichtbauplatte – легкая строительная плита
Aufgaben zum Text
1. Соедините две части сложных существительных, назовите их русские эквиваленты:

1. Plimär –                                                            a) klima n

2. Raum –                                                             b) dämmung f

3. Klima –                                                             c) material n

4. Energie –                                                          d) energie f

5. Wärme –                                                           e) produkt n

6. Treibhaus –                                                       f) sparung f

7. Heiz –                                                               g) werk n

8. Schad –                                                             h) schutz m 

9. Erdöl –                                                              i) effekt n

10. Säge -                                                              j) stoff m

2. Подберите соответствующий перевод: 
	1) in besonderem Maße         
	a) сопоставимые, сравнимые продукты                      

	2) freigesetzte Kohlendioxid            
	b) обычные строительные материалы

	3) vergleichbare Produkte  
	c) в особой степени

	4) minderwertiges Holz                    
	d) одновременное образование   

	5) gesundes Raumklima                   
	e) здоровый климат в помещении

	6) konventionelle Baustoffe              
	f) низкосортная древесина      

	7) entflammbarer Baustoff                
	g) воспламеняемый строительный  материал

	8) gleichzeitige Bildung                   
	h) высвобождённый углекислый газ


3. Образуйте инфинитив от следующих глаголов: 

a) gebraucht, genutzt, gesprochen, gepresst, gebracht, gewesen, genommen;

b) erhöht, entzogen, verbraucht, weiterverarbeitet, entstanden, zerkleinert, erfunden;

c) eingeschlagen, abgegeben, vorgestellt, angestiegen, abgeholt, aufgeschlagen, durchgearbeitet.

4. Какое слово лишнее?

a) das Treibhauseffekt, das Restholz, das Wachs, das Holztragwerk

b) sich eignen, sich lassen, sich interessieren, lesen

c) gebaut, gemacht, gedacht, gelöst

d) der Fußboden, das Gebäude, die Wand, die Decke

e) natürlich, leicht, gesund, freigesetzt

f) mussten, konnten, wollten, dürfen

5. Дополните предложение подходящими по смыслу глаголами 

sich eignen, abgeben, verringern, sich lassen, verbrauchen, zerkleinern 

1. Zur Herstellung von Holztragwerken oder Dämmstoffen aus Holzfasern, Hanf, Flachs oder Schafwolle … man weniger Primärenergie als bei vergleichbaren Produkten aus Stahl, Mineralwolle oder Erdölprodukten.

2. Die nachwachsenden Rohstoffe … den Treibhauseffekt.

3. Holz, Dämmstoffe und Bodenbelage aus Naturfasern … keine Schadstoffe in die Luft.

4. Minderwertiges Holz … ideal als Dämmstoff nutzen.

5. Das Restholz aus Sägewerken … man zu Hackschnitzeln.

6. Die Holzwolle- Leichtbauplatten … für den Wärme- und Schallschutz.

6. Определите в следующих предложениях видо-временную форму сказуемого: 

Muster: Das Wetter wird immer schlechter. (Präsens Aktiv)

a) Zur Herstellung von Holztragwerken aus Holzfasern wird weniger Primärenergie verbraucht.

b) Man repariert meinen Wagen schon eine Woche.

c) Wann bist du nach Hause gekommen?

d) Der Bedarf an Dämmstoffen wird innerhalb der nächsten Jahre ansteigen.

e) Durch das Unwetter wurden Strom- und Telefonleitungen unterbrochen.

f) Alle hörten dem Lektor zu.

g) Dieser Arzt wird am  Nachmittag arbeiten.

h) Er hatte im Sommer  viel Zeit in Italien verbracht.

i) Die Tür ist von der Krankenschwester aufgemacht worden.

7. Выберите правильный вариант перевода предложений:

1. Natürliche Bauprodukte aus der Land- und Forstwirtschaft erfüllen in besonderem Maße die Forderung nach Ressourcenschonung, Ener​gieeinsparung und Klimaschutz.

a) Естественные строительные материалы  из сельского и лесного хозяйства выполняют особенно требование о  ресурсосбережении, энергосбережении и защите климата.

b) Естественные строительные материалы из сельского и лесного хозяйства для удовлетворения, в частности, влияние на спрос на ресурсосбережение, энергосбережения и защиты климата.

2. Nachwachsende Rohstoffe haben das Kohlendioxid während des Wachstums bei gleichzeitiger Bil​dung von Sauerstoff der Atmosphäre entzogen.

a) Из возобновляемых ресурсов удалили углекислый газ в атмосфере в процессе роста с одновременным образованием кислорода. 

b) Возобновляемые природные ресурсы удалили углекислый газ из атмосферы в процессе роста с одновременным образованием кислорода.

3. Minderwertiges Holz nutzt man als Heizmaterial und als Dämmstoff.

a) Низкосортная древесина используется в качестве топлива и в качестве изолирующего материала.

b) Низкосортную древесину используют в качестве топлива и в качестве изоляционного материала.

4. Holzfa​serplatten sind universell zur Schall- und Wärmedämmung einsetzbar. 

a) Древесноволокнистые плиты универсально применимы для акустической и тепловой изоляции.

b) Древесноволокнистые плиты являются всеобщими для акустической и тепловой изоляции.

5. Holzwolle-Leichtbauplatten erhöhen die Feuerwiderstandsdauer von Bauteilen.

a) Деревянные лёгкие панели увеличивают огнестойкость строительных элементов.

b) Лёгкие строительные плиты из тонкой древесной стружки повышают огнестойкость строительных элементов.

8. Ответьте на вопросы
1) Welche Forderung erfüllen natürliche Bauprodukte aus Land- und Forstwirtschaft? 

2) Was spricht für die nachwachsenden Rohstoffe?

3) Welche  Eigenschaften haben Holz, Dämmstoffe und Bodenbelage aus Naturfasern?

4) Minderwertiges Holz lässt sich als Dämmstoff nutzen, stimmt das?

5) Wozu sind die Holzfaserplatten einsetzbar?

6) Woraus bestehen die Holzwolle- Leichtbauplatten?

7) Sind die Holzwolle- Leichtbauplatten leicht entflammbar?

9. Найдите в тексте предложения со сказуемым в Passiv. Определите время и переведите предложения на рус. яз.  

У ч е б н о е   и з д а н и е

Довбнюк Людмила Яковлевна
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